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por Melissa Montalvo
CalMatters

5 de abril de 2022: Pau-
la Cortez Medrano ha traba-
jado en la industria agrícola 
desde que llegó a los EE. 
UU. hace más de 25 años.

Ha trabajado en el calor 
de los veranos de Fresno, 
recogiendo cebollas, to-
mates, uvas y ajo, y en las 
gélidas temperaturas de las 
empacadoras de productos 
locales, donde usaba dos 
capas de pantalones para 
mantenerse abrigada mien-
tras ensamblaba frutas y 
verduras congeladas para 

by Melissa Montalvo
CalMatters

April 5, 2022 - Paula 
Cortez Medrano has worked 
in the agriculture industry 
since she arrived in the 
U.S. over 25 years ago.

She has labored in the 
heat of Fresno summers, 
picking onions, tomatoes, 
grapes, and garlic and in 
the freezing temperatures 
of local produce packing 
houses, where she would 
wear two layers of pants 
to stay warm while assem-
bling frozen fruits and veg-
etables to be sold in grocery 

Mexico, China and 
Canada have near equal 
trade values with the U.S. 

by the El Reportero’s wire 
services

Mexico was the Unit-
ed States’ chief trading 
partner in the first two 
months of the year by 
a fine margin, knocking 
Canada off the top spot.

M e x i c o  h a d  U S 
$113.19 billion trade with 
its northern neighbor in 
January and February, 
according to the United 
States Census Bureau, 
with an $18.4 billion trade 
surplus in Mexico’s favor.

Ch ina  and  Canada 
have a lmost  the  same 
v a l u e  o f  t r a d e  w i t h 
t h e  U . S .  a s  M e x i c o .

Fractionally behind 
Mexico, the second big-
gest trading partner with 
the U.S. over the two-
month period was China, 
which had $113.18 bil-
lion of trade. Canada was 
third on $112.93 billion of 
trade, followed by Japan 
and Germany which both 
had less than a third as 
much trade with the U.S.

M é x i c o ,  C h i n a  y 
C a n a d á  t i e n e n  v a -
lores comerciales casi 
iguales con los EE.UU.

por los servicios de cable de 
El Reportero

México fue el principal 
socio comercial de Estados 
Unidos en los dos primeros 
meses del año por un am-
plio margen, desplazando a 
Canadá del primer puesto.

México tuvo un comer-
cio de US $113,19 mil mil-
lones con su vecino del norte 
en enero y febrero, según la 
Oficina del Censo de los Es-
tados Unidos, con un super-
ávit comercial de $18,4 mil 
millones a favor de México.

C h i n a  y  C a n a d á 
tienen casi el mismo val-
or comercial con Esta-
dos Unidos que México.

Fraccionalmente de-
trás de México, el segundo 
mayor socio comercial de 
EE.UU. durante el período 
de dos meses fue China, 
que tuvo un comercio de 
$113,18 mil millones. Ca-
nadá ocupó el tercer lugar 
con $112,93 mil millones 
de comercio, seguido por 

AMLO’s energy policies put US $10 
billion in unvestments at risk, US warns

Shard/by Rose Lidell

03/01/2022 - Corn silk is 
usually thrown away when 
corn is prepared for eating. 
But did you know that corn 
silk is good for your kidneys?

Corn s i lk  can  a lso 
be used to treat a uri-
nary tract infection. Here 
are some of the incred-
ible health benefits of corn 
silk, an unusual superfood 
that’s rich in vitamin K.

H o w  d o  y o u 
u s e  c o r n  s i l k ?

Corn silk comes from the 
stigmas, or the long, shiny 
fibers, of female corn plants. 
It aids in the pollination and 

Suplementos inusuales: beneficios 
para la salud de la seda del maíz

Compartido/por Rose Lidell

01/03/2022 - La seda 
de maíz generalmente se 
tira cuando se prepara el 
maíz para comer. Pero, 
¿sabías que la seda de maíz 
es buena para los riñones?

La seda de maíz también 
se puede usar para tratar una 
infección del tracto urinario. 
Estos son algunos de los in-
creíbles beneficios para la 
salud de la seda de maíz, 
un superalimento inusual 
que es rico en vitamina K.

¿ C ó m o  s e  u s a 
l a  s e d a  d e  m a í z ?

La seda de maíz provi-
ene de los estigmas, o fibras 

growth of corn and is used 
in traditional medicine.

Research suggests that 
corn silk contains different 
plant compounds that of-
fer many health benefits.

Corn silk is used in Tra-
ditional Chinese and Native 
American Medicine to treat 
different conditions like ma-
laria, prostate problems, uri-
nary tract infections (UTIs) 
and heart disease. Recent 
studies show that corn silk 
can also be used to help 
reduce blood pressure, 
blood sugar, blood cho-
lesterol and inflammation.

California’s new benefits for 
undocumented immigrants are 
not enough, workers say
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Políticas energéticas de AMLO ponen en riesgo 
US$10,000 millones en inversiones, advierte EE.UU.

See AMLO page 2

ine Tai cited the 11-digit 
figure in a letter to Econ-
omy Minis te r  Ta t iana 
Clouthier last Thursday.

According to the news-
paper Reforma, which saw 
the private letter, Tai said 
the Electricity Industry 
Law – which gives power 
generated by the state-
owned Federal Electricity 
Commission (CFE) prior-
ity on the national grid 
over that produced by pri-
vate and renewable energy 
companies – poses a great 
risk to United States en-
ergy projects in Mexico.

The Supreme Court on 
Tuesday is beginning debate 
on the constitutionality of 
the law, which was passed 
by Congress last year.

Tai lamented that Mexi-
co’s energy policies haven’t 
changed despite the U.S. 
government’s efforts to col-
laborate constructively with 
its Mexican counterpart.

Several U.S. officials, 
including Tai, have raised 
concerns about the federal 
government’s energy poli-
cies and plans, including a 
constitutional bill that would 
guarantee 54% of the elec-
tricity market to the CFE.

Ambassador Ken Sala-
zar acknowledged last 
month that United States 
energy companies  are 
having problems secur-
ing the permits they need 
to operate without encum-
brance in Mexico, while 
U.S.-owned fuel storage 
terminals have been shut 
down by authorities for al-
legedly unclear reasons.

Despite U.S. concerns, 
President López Obrador 
said Friday that he wouldn’t 
make any changes to his 
proposed electricity re-
form, and he is also deter-
mined to strengthen the role 
state oil company Pemex 
plays in the energy sector.

In her letter to Clout-
hier, Tai contended that 
United States companies 
are being treated arbitrari-
ly in Mexico. Renewable 

siones estadounidenses.
La representante co-

mercial de Estados Uni-
dos, Katherine Tai, citó 
la cifra de 11 dígitos en 
una carta a la ministra de 
Economía, Tatiana Clout-
hier, el jueves pasado.

Según el diario Re-
forma, que vio la carta 
privada, Tai dijo que la Ley 

Representante de Co-
mercio insta a México a 
‘descontinuar estas ac-
ciones  preocupantes’

por Mexico News Daily

El gobierno de los Es-
tados Unidos ha advertido 
que las políticas del sec-
tor energético de México 
ponen en riesgo US $10 
mil millones en inver-

venderlas. en supermer-
cados de todo el país.

Contrajo COVID-19 
durante la pandemia y la 
enviaron a casa del trabajo 
con solo dos semanas de 
licencia por enfermedad 
pagada. Le tomó 40 días 
recuperarse, pero cuando 
regresó a su trabajo en la 
empacadora, la rechazaron.

“Me dijeron que no 
tenían más trabajo para 
mí, que estaba muy lento”, 
dijo en español en una 
entrevista con The Bee.

La mujer de 66 años 

stores across the country.
She contracted CO-

VID-19 during the pan-
demic and was sent home 
from work with only two 
weeks of paid sick leave. 
It took her 40 days to re-
cover, but when she re-
turned to her packing house 
job, she was turned away.

“They told me that they 
had no more work for me, 
that it was really slow,” 
she said in Spanish in an 
interview with The Bee.

The 66-year-old said 
she thinks she was turned 

Tr a d e  R e p r e s e n -
t a t i v e  u r g e s  M e x i c o 
to ‘discontinue these 
c o n c e r n i n g  a c t i o n s ’ 

by Mexico News Daily

The United States gov-
ernment has warned that 
Mexico’s energy sector pol-
icies place US $10 billion 
in U.S. investments at risk.

United States Trade 
Representative Kather-
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largas y brillantes, de las 
plantas de maíz hembra. 
Ayuda en la polinización y el 
crecimiento del maíz y se usa 
en la medicina tradicional.

La investigación sugiere 

que la seda de maíz contiene 
diferentes compuestos veg-
etales que ofrecen muchos 
beneficios para la salud.

Unusual superfoods: 
Health benefits of corn silk

Mexico slips 
back into No. 1 
position as US’s 
chief bus. partner

See BENEFITS page 6

Los nuevos beneficios de CA 
para obreros indocumenta-
dos no son suficientes

32
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years
años

México vuelve 
a la primera 
posición como 
principal socio 
de EE.UU.
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Have you wonder why 
our health professionals, 
those who claim work-
ing to save our lives and 
keep us healthy, never 
mention immune system, 
vitamins, natural immu-
nity, and why we get sick?

Have you wonder why 
the thousands of medical 
doctors and scientists who 
have come out against 
the current vaccine have 
never been debated pub-
licly or privately to hear 
their claims that there are 
other safer alternatives to 
the injection of vaccines 
-  despi te  the  fact  that 
there is no data of future 
damages to our wellbe-
ing and there is no one 
you can blame and sue 
for possible permanent 
damages to your health?

Have you heard of the 
phrase, “In the US there 

is no Health System, only 
disease management?”

And here is an anecdote 
that reflects the previous.

When the infamous 
S p a n i s h  f l u  e p i d e m -
ic  ki l led thousands of 
people in 1918, Joseph 
Pilates noted that none 
of those who had under-
gone his physical train-
ing had contracted the 
infection; even today the 
symptom is treated and 
there is  no thought  to 
educate people on what 
can prevent the cause. 

“I have not seen an ad 
about nutrition, smoking, 
lifestyles, but especially 
about sports and wellness 
/ strengthening it has on 
t he  immune  sy s t em.”

A n d  c o n t i n u e s  b y 
saying that close gyms, 
force us to breathe in-
s i d e  a  m a s k ,  l o c k  u s 

u p  a t  h o m e  . . .  q u i t e 
the opposite of what a 
“healthy” body needs to 
stay healthy and alive.

I have discussed this 
with several doctors and 
medical students recent-
ly, about my wondering 
about how doctors are po-
sitioned within their med-
ical practice, to prescribe 
pain killers, antibiotics, 
and at the last resort, sur-
gery, amputation, but nev-
er mentioning strengthen-
ing our immune system 
as a way of prevention.

Here’s what others say:
When the infamous 

S p a n i s h  f l u  e p i d e m -
ic  ki l led  thousands of 
people in 1918, Joseph 
Pilates noted that none 
of those who had under-
gone his physical train-

¿Se ha preguntado por 
qué nuestros profesionales 
de la salud, aquellos que 
afirman trabajar para sal-
var nuestras vidas y man-
tenernos saludables, nunca 
mencionan el sistema in-
munológico, las vitami-
nas, la inmunidad natural 
y por qué nos enfermamos?

¿Se ha preguntado por 
qué los miles de médicos 
y científicos que se han 
manifestado en contra de 
la vacuna actual nunca han 
sido debatidos en público o 
en privado para escuchar 
sus afirmaciones de que 
existen otras alternativas 
más seguras a la inyec-
ción de vacunas, a pesar 
de que no hay datos? de 
futuros daños a nuestro 
bienestar y no hay nadie 
a quien pueda culpar y de-
mandar por posibles daños 
permanentes a su salud?

¿Ha oído hablar  de 
la frase: “En los EE.UU. 

n o  h a y  u n  s i s t e m a 
de  s a lud ,  so lo  mane -
jo  de  enfermedades”?

Y aquí hay una anéc-
dota que refleja la anterior.

Cuando la infame epi-
demia de gripe española 
mató a miles de personas 
en 1918, Joseph Pilates 
notó que ninguno de los 
que se habían sometido a 
su entrenamiento físico 
había contraído la infec-
ción; incluso hoy en día 
se trata el síntoma y no 
se piensa en educar a la 
gente sobre lo que pu-
ede prevenir  la  causa.

“No he visto un an-
uncio sobre nutrición, ta-
baquismo, estilos de vida, 
pero especialmente sobre 
deportes y bienestar / for-
talecimiento que tiene en 
el sistema inmunológico”.

Y continúa diciendo 
que los gimnasios cerrados, 
nos obligan a respirar den-
tro de una mascarilla, nos 

encierran en casa ... todo lo 
contrario de lo que necesi-
ta un cuerpo “sano” para 
mantenerse sano y vivo.

Rec ien t emen te ,  he 
h a b l a d o  d e  e s t o  c o n 
varios médicos y estudi-
antes de medicina, sobre 
mi pregunta sobre cómo 
se posicionan los médi-
cos dentro de su prác-
tica médica, para recetar 
analgésicos, antibióticos 
y,  en últ ima instancia, 
cirugía, amputación, pero 
sin mencionar el fortaleci-
miento de nuestro sistema 
inmunológico como una 
fo rma  de  p revenc ión .

E s t o  e s  l o 
q u e  d i c e n  o t r o s :

Cuando la infame epi-
demia de gripe española 
mató a miles de personas 
en 1918, Joseph Pilates 
notó que ninguno de los 
que se habían sometido a su 

El movimiento  de 
César Chávez aportó 
una nueva dignidad a los 
trabajadores agrícolas 
como seres humanos, y 
el respeto a sus derechos 
c o m o  t r a b a j a d o r e s .

por Richard Ybarra 

Ve i n t i n u e v e  a ñ o s 
después de su fallecimiento 
en 1993, el nombre y el 
legado de César Chávez 
siguen creciendo. Muchos 
jóvenes nacidos y criados 
después de su fallecimiento 
tienen que aprender de los 
que estuvieron allí, para 
que a su vez puedan pasar 
el proverbial testigo a las 
generaciones siguientes.

Yo estuve allí. Fui asis-
tente personal de Chávez 
durante casi cuatro años. 
A los 22 años, unos me-
ses después de que su hija 
Anna y yo nos casáramos, 
pasamos la Navidad con su 
familia en Keene. Cuando 
estábamos a punto de ir-
nos, César Chávez me pre-
guntó: “¿Por qué no vienen 
tú y Anna a vivir y trabajar 
aquí?”. Le pregunté: “¿Qué 
haría yo?”. Él respondió: 
“Trabajarías conmigo”.

Dos meses después, 
dejé un trabajo bien pagado 
en San Diego y comenzó 
nuestra estrecha asociación. 
El primer mes, me uní a su 
equipo de seguridad person-
al. El segundo mes, me hice 

cargo de ese equipo. A me-
dida que viajábamos, nues-
tra relación y mis funciones 
crecían. Me convertí en su 
programador, secretario per-
sonal, redactor de discursos, 
asesor político, encargado 
de crear ambiente y com-
pañero constante. Encon-
tramos la manera de reírnos 
mucho mientras hacíamos 
un trabajo serio por Estados 
Unidos, Canadá y Europa.

Al finalizar el Mes Na-
cional de la Mujer, rindo ho-
menaje a mi suegra, Helen 
Chávez, quien, junto con 
su esposo César, mi esposa 
Anna y sus siete hermanos, 
inició el movimiento de los 
trabajadores agrícolas, al 
que luego se unió Dolo-
res Huerta, quien cofundó 
la Asociación Nacional 
de Trabajadores Agríco-
las con César Chávez. 
Sin Helen Chávez, nunca 
habría habido un César 
Chávez. Ella fue la piedra 
angular del movimiento.

El movimiento de César 
Chávez aportó una nueva 

C é s a r  C h á v e z ’ s 
m o v e m e n t  b r o u g h t 
new dignity for farm-
workers as human be-
ings,  and respect  for 
their rights as workers.

by Richard Ybarra

March 30 - Twenty-
nine years after his passing 
in 1993, César Chávez’s 
name and legacy continue 
to grow. Many young peo-
ple born and raised since 
his passing are left to learn 
from those who were there, 
so they in turn can pass 
the proverbial baton to the 
generations that follow.

I  was  there .  I  was 
Chávez’s personal assis-
tant for almost four years. 
At 22 years of age, a few 
months after his daugh-
ter Anna and I married, 
we spent Christmas with 
her family in Keene. As 
we were about to leave, 
César Chávez asked me, 
“Why don’t you and Anna 
come live and work here?” 
I asked, “What would I 
do?” He answered, “You 
would work with me.”

Two months later, I 
left a well-paying job in 
San Diego and began our 

close association. The first 
month, I joined his personal 
security team. The second 
month, I took charge of that 
team. As we traveled, our 
relationship and my duties 
grew. I became his sched-
uler, personal secretary, 
speechwriter, political ad-
viser, mood setter and con-
stant companion. We found 
ways to laugh a lot as we 
did serious work across the 
U.S., Canada and Europe.

As we end National 
Women’s Month, I offer 
praise to my mother-in-
law, Helen Chávez, who 
along with her husband 
César,  my wife  Anna, 
and her seven siblings, 
started the farmworker 
movement, later joined 
by Dolores Huerta, who 
co-founded the National 
Farm Workers Association 
with César Chávez. With-
out Helen Chávez, there 
would never have been a 
César Chávez. She was 
the rock of the movement.

César Chávez’s move-
ment brought new dignity 
for farmworkers as hu-
man beings, and respect 
for their rights as workers. 
It was the first success-
ful union by agricultural 

dignidad a los trabajadores 
agrícolas como seres hu-
manos, y el respeto a sus 
derechos como empleados 
. Fue el primer sindicato 
exitoso de trabajadores agrí-
colas en los Estados Uni-
dos. Lo que la mayoría no 
sabe es que el fervor de 
su movimiento por avan-
zar en la difícil situación 
y los derechos civiles de 
los trabajadores agrícolas, 
los latinos y otros traba-
jadores pobres, eclipsó su 
interés por las actividades 
laborales tradicionales.

Además de promover 
la no violencia, las leccio-
nes perdurables de César 
Chávez ilustraron la impor-
tancia de levantarse para 
conseguir cosas, tratar a to-
das las personas con digni-
dad y no dejar de trabajar por 
la justicia social. Enseñar a 
los demás a superar el miedo 
fue su principal lección.

Mi abuelo materno, 
Juan González, me inspiró 

¿’Inyectarte una ‘vacuna’ es la única forma 
en que puedes proteger tu salud del virus?

workers in the U.S. What 
most do not know is that 
his movement’s fervor to 
advance the plight and 
civil rights of farmwork-
ers,  Latinos and other 
working poor people over-
shadowed his interest in 
traditional labor activities.

In addition to promot-
ing nonviolence, César 
Chávez’s enduring les-
sons illustrated the impor-
tance of standing up to get 
things done, treating all 
people with dignity and 
never stopping to work 
for social justice. Teach-
ing others to overcome 
fear was his top lesson.

My maternal grandfa-
ther, Juan González, in-
spired me to join César 
Chávez’s cause. He was 
the leader and organizer of 
the Lemon Grove school 
boycott and successful 
school desegregation court 
case. He also led farm-
worker strikes in San Di-
ego and Orange counties in 
the 1930s. Like my mother, 
Minnie, I followed in my 
grandfather’s footsteps.

There are many memo-
ries from the nearly four 

“César Chávez fue mi suegro y mi jefe durante 
muchos años; esto es lo que me enseño”

Is injecting you a ‘vaccine’ the only way 
you can protect your health from viruses?

“César Chávez was my father-in-law and my 
boss for many years; here’s what he taught me”
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energy sector investments 
are at greater risk now than 
at any previous time, the 
trade representative said.

Reforma noted that the 
$10 billion figure cited by Tai 
is more than triple the value 
of Mexican avocado exports 
to the United States in 2021, 
which totaled $2.8 billion.

Tai told Clouthier that 
she would consider all 
available options under the 
United States-Mexico-Can-
ada Agreement to challenge 
energy sector policies that 
the U.S. believes violate the 
three-way free trade pact.

She urged the Mexican 
government to suspend laws 
and policies about which 
the United States has raised 
concerns, and protect the 
rights of U.S. investors.

Meanwhile, López Ob-
rador claimed Tuesday that 
some opposition lawmakers 
would support his constitu-
tional bill, which would also 
get rid of two independent 
energy sector regulators.

He said he had infor-
mation that some legisla-
tors with the Institutional 
Revolutionary Party (PRI) 
and even a National Ac-
tion Party (PAN) law-
make r  wou ld  “ r ebe l ” 

and support his reform.
“I call for that, for them 

to rebel so that they are au-
thentic representatives of the 
people and not employees 
of vested interest groups,” 
L ó p e z  O b r a d o r  s a i d .

“They shouldn’t be trai-
tors to the homeland, they 
should rebel, have the arro-
gance to feel free,” he said.

“… I also call on people 
to be alert, because debates 
[on the electricity reform] 
are going to start in the 
Chamber of Deputies … 
and we have to see who de-
fends [private and foreign] 

 AMLO from page 1

See  AMLO page 4

L-R: Richard Ybarra and César Chávez
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SALUD de la página 1

La seda de maíz se usa 
en la medicina tradicional 
china y nativa americana 
para tratar diferentes afec-
ciones como malaria, prob-
lemas de próstata, infec-
ciones del tracto urinario 
(ITU) y enfermedades del 
corazón. Estudios recien-
tes muestran que la seda 
de maíz también se puede 
usar para ayudar a reducir 
la presión arterial, el azúcar 
en la sangre, el colesterol en 
la sangre y la inflamación.

La seda de maíz se pu-
ede usar fresca o seca antes 
de consumirla como té o ex-
tracto. También puede tomar 
cápsulas de seda de maíz.

Benef ic ios  para  la 
salud de la seda de maíz

La seda de maíz con-
tiene nutrientes esenciales 
como la vitamina K. El 
superalimento se puede 
combinar con otras hier-
bas para diferentes tipos 

de tratamiento, especial-
mente si necesita un reme-
dio natural para las infec-
ciones del tracto urinario.

S a l u d  r e -
n a l  y  c i r c u l a c i ó n

La seda de maíz se puede 
usar para tratar y prevenir el 
desarrollo de cálculos re-
nales en adultos. Si ya tiene 
una infección renal, puede 
tratar su condición tomando 
seda de maíz diariamente.

Los  es tudios  dem-
uestran que la seda de maíz 
puede mejorar la salud de 
sus riñones y ayudar a re-
ducir la presión arterial alta.

I n f e c c i o n e s  d e l 
tracto urinario (ITU)

La seda de maíz es un 
diurético calmante natural 
que puede beneficiar su 
tracto urinario de varias 
maneras. Puedes dárselo a 
los niños para tratar la en-
uresis o la enuresis nocturna.

La seda de maíz tam-
bién es una alternativa 
común a los antibióticos 

cuando se trata una infec-
ción del tracto urinario 
causada por bacterias.

Tenga en cuenta que 
el uso excesivo de medi-
camentos antibacterianos 
puede generar bacterias 
resistentes a los antibióti-
cos.  Peor aún, pueden 
surgir complicaciones en 
los niños que toman medi-
camentos farmacéuticos.

La seda de maíz tam-
bién se puede usar para 
tratar la inflamación en 
la vejiga o la uretra. Para 
hacer té de seda de maíz, 
sumerja dos cucharaditas 
de seda de maíz en agua 
hirviendo durante 10 a 15 
minutos. Beba té de seda de 
maíz hasta tres veces al día.

También puede usar 
tinturas de seda de maíz 
como alternativa. Tome 
de tres a seis mililitros de 
tintura tres veces al día.

O t r o s  b e n e f i c i o s 

ing had contracted the 
in fec t ion ;  even  today 
the symptom is treated 
and there is no thought to 
educate people on what 
can prevent the cause.

I have not seen an ad 
about nutrition, smoking, 
lifestyles, but especially 
about sports and well-
ness/strengthening it has 
on the immune system.

T h e y  c l o s e  g y m s , 
force us to breathe in-
s i d e  a  m a s k ,  l o c k  u s 
u p  a t  h o m e  . . .  q u i t e 
the opposite of what a 
“healthy” body needs to 
stay healthy and alive.

H e a l t h y  m i n d , 
healthy body and espe-

EDITORIAL from page 2
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los costos administrativos, 
permitiría que las personas 
desempleadas que califiquen 
reciban hasta $ 300 por se-
mana durante 20 semanas.

El informe, publicado el 
jueves, argumenta que los 
trabajadores indocumenta-
dos juegan un papel clave 
en la economía de Califor-
nia, contribuyendo con un 
estimado de $3.7 mil mil-
lones en ingresos fiscales 
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entrenamiento físico había 
contraído la infección; in-
cluso hoy en día se trata el 
síntoma y no se piensa en 
educar a la gente sobre lo 
que puede prevenir la causa.

No he visto un anuncio 
sobre nutrición, tabaqui-
smo, estilos de vida, pero 
especialmente sobre de-
portes y bienestar / forta-
lecimiento que tiene sobre 
el sistema inmunológico.

Cierran gimnasios, nos 
obligan a respirar dentro 
de una máscara, nos en-
cierran en casa ... todo lo 
contrario de lo que un cu-
erpo “sano” necesita para 
mantenerse sano y vivo.

M e n t e  s a n a ,  c u -
erpo sano y sobre todo 
el importante papel de 
las emociones positivas

En una  e ra  de  h i -
pocondría absoluta, se 
debe hacer mucho más 
en la prevención de pa-
tologías y en el bienestar 
psicofísico de la persona.

Cuando el gobierno es-
conde opiniones opuestas, 
especialmente cuando se 
trata de reconocidos pro-
fesionales de la salud sobre 
la pandemia, es mi opinión 
que nos están mintiendo.

EDITORIAL de la página 2

Comunitario y Laboral de 
UC Merced que explica por 
qué la economía, la fuerza 
laboral y las familias de 
California se beneficiarían. .

Presentado el mes pas-
ado por el asambleísta Edu-
ardo García, un demócrata 
de Coachella, y actualmente 
bajo revisión en la legis-
latura, AB 2847 crearía el 
Programa Piloto de Tra-
bajadores Excluidos, un 
programa de dos años que 
proporcionaría fondos a los 
trabajadores indocumenta-
dos que pierden su trabajo 
o tienen sus horas reducidas 
durante el año calendario 
2023. La propuesta, estima-
da en $ 597 millones, más 

dijo que cree que la rechaz-
aron por su edad; nunca la 
llamaron para que volviera 
al trabajo. Hoy, vende tama-
les como vendedora ambu-
lante en el centro de Fresno, 
ganando un promedio de 
$80 por día, mucho menos 
que los $15 por hora que 
ganaba en la empacadora.

Debido a trabajadores 
como Cortez Medrano, los 
legisladores demócratas 
de California quieren ex-
tender los beneficios de de-
sempleo a los trabajadores 
indocumentados, una pro-
puesta respaldada por un 
nuevo informe del Centro 

BENEFICIOS de la página 1

Japón y Alemania, que 
tenían menos de un tercio del 
comercio con los EE.UU.

La ministra de Economía, 
Tatiana Clouthier, cele-
bró la noticia en Twitter.

“Hoy la Oficina del 
Censo de Estados Unidos 
nos dio la noticia que duran-
te los dos primeros meses 
de 2022, México se colocó 
como el socio comercial #1 
de Estados Unidos con un 
comercio total de $113,190 
millones. Seguiremos forta-
leciendo nuestra integración 
product iva” ,  escr ib ió .

Economy Minister Ta-
tiana Clouthier celebrat-
ed the news on Twitter.

“Today  the  Uni ted 
S ta tes  Census  Bureau 
gave us the news that dur-
ing the first two months 
o f  2022 ,  Mexico  was 
placed as the #1 trading 
partner of the U.S. with a 
total trade of $113.19 bil-
lion. We will continue to 
strengthen our productive 
integration,” she wrote.

Mexico fell to second 
place in 2021, surpassed 
by Canada, despite achiev-
ing a record trade surplus 
of $108 billion. Last year, 
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Canada accounted for 14.5 
percent of U.S. interna-
tional trade, Mexico had 
14.4 percent and China 
had 14.3 percent. In No-
vember and December, 
Mexico slipped to become 
the United States’ third 
largest trading partner.

However, the countries 
are far from equal when it 
comes to their U.S. trade 
surpluses: China was by far 
the biggest exporter to the 
U.S. of the three countries.

Speaking at a sum-
mit with U.S. President 
Joe Biden and Canadian 
Pr ime Minis ter  Jus t in 
Trudeau in November, 
President López Obrador 
said economic integration 
was “the best instrument 
to face up to the compe-
tition derived from the 

Ver BREVES LATINOS página 6

cially the important role 
o f  p o s i t i v e  e m o t i o n s

In an era of absolute 
hypochondria, much more 
must be done on the pre-
vention of pathologies 
and on the psychophysical 
well-being of the person.

When the government 
hides opposite opinions - 
especially when it comes 
from recognized health 
professionals about the 
pandemic, it is my opinion 
that we are being lied to.

a unirme a la causa de César 
Chávez. Fue el líder y or-
ganizador del boicot a las 
escuelas de Lemon Grove y 
del exitoso caso judicial de 
segregación escolar. Tam-
bién lideró las huelgas de 
trabajadores agrícolas en 
los condados de San Di-
ego y Orange en la déca-
da de 1930. Al igual que 
mi madre, Minnie, seguí 
los pasos de mi abuelo.

Hay muchos recuerdos 
de los casi cuatro años de 
trabajo y viajes por el país y 
el mundo con César Chávez 
como su asistente personal. 
Trabajábamos siete días a 
la semana, entre 15 y 18 
horas al día, viajando en 
auto o en avión por todo 
el país, asistiendo a mar-
chas y manifestaciones, 
desde zonas agrícolas hasta 
hablar de boicots en uni-
versidades. Algunos de los 
mejores momentos fueron 
una audiencia privada con 
el Papa Pablo VI; conocer 
a Anthony Quinn y Loretta 
Lynn en The Mike Doug-
las Show; muchas reunio-
nes privadas con Dorothy 
Day, Coretta Scott King 
y la familia Kennedy; y 
cientos de horas dedicadas 
a inspirar a las familias 
de trabajadores agrícolas 
donde nos encontráramos.

Chávez,  quien mu-
rió a la edad de 66 años, 
nos enseñó a superar el 
miedo dando poder a los 
trabajadores agrícolas y a 
otros trabajadores pobres. 
Pequeño de estatura, de 
piel oscura, con un feroz 
impulso por la justicia, 
Chávez inspiró a genera-
ciones y sigue inspirando a 
nuevos inmigrantes a vivir 
con dignidad y sin miedo.

Cuando Robert F. Ken-
nedy acompañó a César 
Chávez en 1968 en una misa 
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Latino Community Foundation nombra a Max 
Vargas Vicepresidente de Justicia Económica

Enviado por De Alba Comu-
nicaciones

SAN FRANCISCO, 
Calif. – La Fundación de la 
Comunidad Latina (LCF) 
anunció hoy que Max Var-
gas, un líder político, legal 
y comunitario reconocido 
a nivel nacional, ha sido 
nombrado Vicepresidente 
de Justicia Económica.

Vargas se desempeñó 
como asesor principal de 
políticas del alcalde de 
Stockton, Michael Tubbs, 
donde avanzó la legislación 
para abordar el acceso a la 
vivienda, ejecutó iniciativas 
de justicia climática y lideró 
esfuerzos para la seguridad 
económica y las oportuni-
dades. Durante su mandato, 
Max también contribuyó a 
informes legales en defensa 
de las familias inmigrantes, 
un conteo efectivo del censo 
y equidad en la salud. Más 
recientemente, Vargas se de-
sempeñó como subdirector 
de First 5 California, super-

visando iniciativas legislati-
vas, de políticas y de medios 
para aumentar el acceso al 
cuidado infantil y asegurar 
la licencia familiar paga. 
Anteriormente en su carrera, 
Vargas trabajó para la Legis-
latura de California, agencias 
de transporte y mano de obra, 
y el Consejo Nacional de La 
Raza (ahora UnidosUS).

“Max es un líder cen-
trado en las personas y im-
pulsado por el impacto”, dijo 
Jacqueline Martínez Garcel, 
directora ejecutiva de LCF. 
“Ha co-creado, ejecutado e 
informado cambios de políti-
ca sistémicos para promover 
la equidad y la justicia para 
las familias latinas en todo el 
país. Estoy encantado de que 
Max aporte su amplia y pro-
funda experiencia para catali-
zar el trabajo de LCF para 
construir una economía más 
justa e inclusiva que funcione 
para las familias latinas”.

“Me siento honrado, hon-
rado y listo para hacer crecer 
la seguridad económica, la 

movilidad y el poder de la co-
munidad latina”, dijo Vargas. 
“LCF ha demostrado que al 
liderar con amor, confianza y 
comunidad podemos encon-
trarnos en cualquier momen-
to y luchar por un cambio 
sistémico duradero y justicia 
económica. La misión de 
LCF es personal para mí y es-
toy emocionado de construir 
el futuro que toda familia 
latina quiere para sus hijos”.

Vargas es un ex menor 
no acompañado y asilado 
político de Perú y tiene un 
B.A. en Ciencias Políticas 
de la Universidad del Pací-
fico y un J.D. de la Facul-
tad de Derecho McGeorge. 
Vargas también es alumno 
de la Beca de Desarrollo 
Económico Equitativo del 
Centro Rose y de la Iniciativa 
de Liderazgo de la Ciudad 
de Harvard de Bloomberg, 
y es miembro de las juntas 
directivas de Planned Par-
enthood Advocates Mar 
Monte y la Fundación de Es-
cuelas Públicas de Stockton.

Latino Community Foundation names Max 
Vargas Vice President of Economic Justice

Submitted by De Alba 
Communications

SAN FRANCISCO, 
Calif.  The Latino Com-
munity Foundation (LCF) 
today announced that Max 
Vargas, a nationally rec-
ognized policy, legal, and 
community leader, has 
been named Vice Presi-
dent of Economic Justice.

Vargas served as Senior 
Policy Advisor to Stock-
ton Mayor Michael Tubbs 
where he advanced legis-
lation to address housing 
access, executed climate 
justice initiatives, and led 
efforts for economic secu-
rity and opportunity. Dur-
ing his tenure, Max also 
contributed to legal briefs 
in defense of immigrant 

families, an effective Cen-
sus count, and health eq-
uity. Most recently, Vargas 
served as Deputy Director 
of First 5 California, over-
seeing legislative, policy, 
and media initiatives to in-
crease child care access and 
secure paid family leave. 
Earlier in his career, Vargas 
worked for the California 
Legislature, workforce and 
transportation agencies, and 
the National Council of La 
Raza (now UnidosUS).

“Max is an impact-driv-
en, people-centered leader,” 
said Jacqueline Martinez 
Garcel, CEO of LCF. “He 
has co-created, executed 
and informed systemic 
policy changes to advance 
equity and justice for Latino 
families across the nation. I 

am thrilled Max will bring 
his breadth and depth of ex-
perience to catalyze LCF’s 
work to build a more just 
and inclusive economy that 
works for Latino families.”

“I am honored, hum-
bled, and ready to grow the 
economic security, mobil-
ity, and power of the Latino 
community,” said Vargas. 
“LCF has demonstrated 
that by leading with love, 
trust, and community we 
can meet any moment and 
strive for lasting, systemic 
change, and economic jus-
tice. The mission of LCF 
is personal for me and I 
am excited to build the fu-
ture every Latino family 
wants for their children.”

Breves Locales & Estatales 
Local & State Briefs

Ver COLUMNA página 7
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con una celebración de la 
comunidad de Tenderloin. 
Sunday Streets es el pro-
grama de calles abiertas de 
San Francisco que trans-
forma millas de calles de la 
ciudad en espacios comu-
nitarios libres de automó-
viles y crea oportunidades 
para retribuir y mejorar las 
empresas locales. los resi-
dentes y visitantes pueden 
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The Billboard Mu-
sic Awards will broad-
cast live in Las Vegas 
o n  S u n d a y,  M a y  1 5

Shared/by Griselda Flores

The 2022 Billboard Mu-
sic Awards finalists were 
unveiled Friday (April 8), 
with The Weeknd a final-
ist in 17 categories and 
Doja Cat earning 14 nods.

Meanwhile, the Latin 
categories are led by Bad 
Bunny who is a finalist 
in four of the seven Latin 
categories, including top 
Latin artist, top Latin tour, 
top Latin male artist and 
top Latin song. Joining 
him in the top Latin artist 
category are heavy-hitters 
Karol G, Farruko, Rauw 
Alejandro and Kali Uchis.

T h e  B B M A s  w i l l 
broadcast live coast-to-
coast from the MGM Grand 
Garden Arena in Las Vegas 
on Sunday, May 15, at 8 
p.m. ET/5 p.m. PT on NBC 
and will stream live on Pea-
cock. Tickets to attend the 
show are available to the 
public. Prices start at $90 
per ticket. Doors open at 
6:30 p.m. ET/3:30 p.m. PT.

H e r e ’ s  w h a t  y o u 
need to know about this 
year’s top Latin artist fi-
nalists at the 2022 Bill-
boa rd  Mus ic  Awards .

B a d  B u n n y
Bad Bunny, who won 

this category last year, is 
a finalist again. Although 
he hasn’t released an al-
bum since 2020, he did 
release the chart-topping 
tracks “Yonaguni” and 
the  Aven tura -ass i s t ed 
“Volví,” which make him 
a top candidate. His re-
cord-breaking El Último 
Tour Del Mundo, which 
he wrapped up in Miami 
earlier this month, is also 
up for best Latin tour.

K a r o l  G
Last year’s top Latin 

female artist winner, Kar-
ol G is not only a final-
ist in that category again 
(up against Kali Uchis 
and Rosalía), she’s also 
up for top Latin artist and 
top Latin album for her 
chart-topping KG0516 set, 
which became her first Top 
Latin Albums chart-topper.

R a u w  A l e j a n d r o
The Puerto Rican art-

ist got everyone on their 
feet with his disco-pop hit 

Los Billboard Music 
Awards se transmitirán 
en vivo en Las Vegas el 
domingo 15 de mayo

Compartido/por Griselda 
Flores

Los finalistas de los 
Billboard Music Awards 
2022 se dieron a conocer 
el viernes (8 de abril), con 
The Weeknd finalista en 17 
categorías y Doja Cat ob-
teniendo 14 nominaciones.

Mientras tanto, las cat-
egorías latinas están lidera-
das por Bad Bunny, quien 
es finalista en cuatro de las 
siete categorías latinas, que 
incluyen mejor artista lati-
no, mejor gira latina, mejor 
artista masculino latino y 
mejor canción latina. Junto 
a él en la categoría de los 
mejores artistas latinos es-
tán los grandes bateadores 
Karol G, Farruko, Rauw 
Alejandro y Kali Uchis.

Los BBMA transmitirán 
en vivo de costa a costa des-

de el MGM Grand Garden 
Arena en Las Vegas el do-
mingo 15 de mayo a las 8 
p.m. ET/5 p. m. PT en NBC 
y se transmitirá en vivo en 
Peacock. Las entradas para 
asistir al espectáculo están 
disponibles para el público. 
Los precios comienzan en 
$90 por boleto. Apertura 
de puertas a las 18:30 h. 
hora del Este/3:30 p. m. PT.

Esto es lo que necesita 
saber sobre los principales 
finalistas de artistas latinos 
de este año en los Bill-
board Music Awards 2022.

c o n e j i t o  m a l o
Bad Bunny, que ganó 

esta categoría el año pas-
ado, vuelve a ser finalista. 
Aunque no ha lanzado un 
álbum desde 2020, lanzó 
las canciones “Yonaguni” 
que encabezaron las listas 
de éxitos y “Volví”, asis-
tido por Aventura, que lo 
convierten en uno de los 
principales candidatos. Su 
récord El Último Tour Del 
Mundo, que concluyó en 

Miami a principios de este 
mes, también está nomi-
nado a la mejor gira latina.

k a r o l  g
Karol G, ganadora de la 

mejor artista femenina la-
tina del año pasado, no solo 
es finalista en esa categoría 
nuevamente (frente a Kali 
Uchis y Rosalía), sino que 
también está nominada a 
mejor artista latina y mejor 
álbum latino por su exitoso 
set KG0516, que se con-
virtió en su primer Top Latin 
Albums en la lista de éxitos.

A l e j a n d r o
El artista puertorriqueño 

hizo que todos se pusieran 
de pie con su éxito disco-
pop “Todo De Ti”, que está 
nominado a la mejor canción 
latina. También está nomi-
nado para el mejor álbum 
latino por Vice Versa, que 
le valió su primer número 
1 en cualquier lista de ál-
bumes de Billboard, el me-
jor artista latino masculino 

Sunday Streets Season en el Tenderloin

“Todo De Ti,” which is up 
for top Latin song. He’s 
also up for top Latin al-
bum for Vice Versa, which 
scored him his first No. 1 
set on any Billboard al-
bums chart, top Latin male 
artist and top Latin artist.

K a l i  U c h i s 
The Colombian-Amer-

ican singer-songwriter 
scored four mentions in 
this year’s list of finalists. 
Her Spanish-language al-
bum Sin Miedo (Del Amor 
Y Otros Demonios) is up for 
top Latin album, and she’s 
also up for top Latin female 
artist and top Latin song for 
her dreamy hit “telepatía,” 
which rose to No. 1 on 
three charts, including Hot 
Latin Songs and both Lat-
in and Rhythmic Airplay

F a r r u k o
Up for top Latin art-

ist, Farruko is also a final-
ist in the top Latin male 
artist category, top dance/
electronic song and top 
Latin song for his global 
hit “Pepas.” The club-ready 
banger scored Farru, who 
announced his new embrace 
of Christianity this year, his 
first No. 1 on the Hot Latin 
Songs chart. (BillBoard.) 

T r a n s f o r m i n g 
City streets into car-
free park and shared 
l iv ing  spaces  for a l l

Compiled by the 
El Reportero’s staff

Sunday Streets SF is 
back for the 2022 season, 
starting with a celebration of 
the Tenderloin community. 
Sunday Streets is San Fran-
cisco’s open streets program 
that transforms miles of city 

streets into car-free com-
munity spaces and creates 
opportunities to give back 
and uplift local businesses. 
residents and visitors can 
enjoy free outdoor recre-
ation and performances 

Featured programming 
includes Tenderloin Muse-
um-sponsored Second Line 
procession with MJ’s Brass 
Boppers, GLIDE Memo-
rial Church block party, 
Golden Gate Greenway 
pop-up greenery with St. 

Sunday Streets Season at the Tenderloin
Anthony Foundation, Ten-
derloin People’s Congress 
flea market, Tenderloin 
Community Benefit Dis-
trict youth activities, and 
Thai New Year marketplace 
hosted by the Tenderloin 
Merchants Association. For 
event details, visit Sunday-
StreetsSF.com/Tenderloin.

Sunday Streets is a 
program of the nonprofit 
Livable City, presented 

Finalistas de los mejores artistas latinos 
en los Billboard Music Award 2022 Tr a n s f o r m a r  l a s 

calles de la ciudad en un 
parque libre de automó-
viles y espacios de vida 
compartidos para todos

Compilado por el equipo de 
El Reportero

Sunday Streets SF está 
de regreso para la tempo-
rada 2022, comenzando 

disfrutar de espectáculos y 
recreación al aire libre gratis

La programación de-
stacada incluye la procesión 
Second Line patrocinada por 
el Tenderloin Museum con 
MJ’s Brass Boppers, la fies-
ta en la calle GLIDE Memo-
rial Church, la zona verde 
emergente de Golden Gate 

Top Latin Artist Finalists at the 
2022 Billboard Music Awards
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estatales y locales anuales. 
Además, estos trabajadores 
tienen uno de cada 16 tra-
bajos en el estado, muchos 
de los cuales fueron consid-
erados “trabajadores esen-
ciales” durante la pandemia 
de COVID-19 debido a los 
riesgos que asumieron al 
trabajar en los campos agrí-
colas, empacadoras de carne 
y otras industrias clave.

Se estima que 2 mil-
lones  de  personas  in-
documentadas viven en 
California con aproxima-
damente 1,1 millones de 
esa población participan-
do en la fuerza laboral.

De los 1,6 millones de 

trabajadores en el centro 
del Valle de San Joaquín, 
se estima que el 7 por 
ciento son indocumen-
tados, indica el informe.

Casi el 38 por ciento 
de los trabajadores no ciu-
dadanos, y más del 61 por 
ciento de los niños que 
viven con trabajadores no 
ciudadanos, viven en hog-
ares que ganan menos de 
un salario digno y enfren-
tan inseguridad alimenta-
ria y de vivienda crónica 
y grave, señala el informe. 
“Desafortunadamente, estos 
trabajadores enfrentan altas 
tasas de extrema dificultad 
y no tienen acceso a los 
beneficios de desempleo”.

El informe concluye 

que es probable que los de-
safíos que enfrentan los tra-
bajadores indocumentados 
aumenten como resultado 
de una serie de desafíos 
ambientales como incen-
dios forestales, terremotos, 
calor extremo y sequía, que 
se suman a la actual crisis 
de salud pública con la que 
el estado ya está lidiando.

Cortez Medrano dijo 
que el acceso a los benefi-
cios de desempleo de un 
programa piloto sería “la 
gloria”, y que usaría esos 
fondos para pagar el alquil-
er, las facturas y comprar 
alimentos durante su tiem-
po sin un trabajo estable.

BENEFICIOS de la página 3

companies,” rather than the 
state, López Obrador said.

“Because this has hap-
pened in other times. The 
PRI and the PAN came to an 
agreement when they still 
had the people fooled that 
they were different, and they 
voted for [the contingencies 
fund] Fobproa to convert 
private debt into public 
debt, and that enormous 
debt still exists,” he said.

W i t h  r e p o r t s 
f r o m  R e f o r m a .

Hundreds of Ukrainian 
refugees expected in Tijuana

Around 1,700 have 
already arrived in Tijuana 
in recent weeks and offi-
cials expect more to come 

Up to 400 Ukrainians, 
30 percent of whom are 
children, arrived in Tijuana 
last weekend, fleeing war in 
their homeland to seek asy-
lum in the United States, im-
migration authorities said.

The migrants  were 
placed in a temporary 
shelter Saturday at the 
Benito Juárez sports cen-
ter,  about  1 ki lometer 
from the San Ysidro port 
of entry, according to of-
f ic ia l s .  Around  1 ,700 
Ukrainians have arrived 
in the city in recent weeks.

Enrique Lucero, Ti-
juana’s municipal migra-
tion affairs director, told 
the news agency Reuters 
that the city expects the 
refugees to keep arriving. 
When migrants arrive at 

the shelter, they are given 
a number and entered into 
a queue to be processed at 
the border. They generally 
have to wait about 30 hours 
before being seen by U.S. 
immigration authorities.

About 10 California 
volunteers of Ukrainian 
origin arrived on Friday to 
welcome the migrants at 
Tijuana International Air-
port and help them with 
the immigration process.

The Baja California 
deputy minister for migra-
tion affairs, Adriana Es-
pinoza Nolasco, said the 
shelter was created after 
there was an increase in 
the number of people ar-
riving from Ukraine and 
congregating in an unsafe 
location near the border.
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Greenway con la Fundación 
St. Anthony, el mercadillo 
del Tenderloin People’s 
Congress, las actividades 
juveniles del Tenderloin 
Community Benefit District 
y Thai New Mercado del 
año organizado por la Aso-
ciación de Comerciantes 

de Tenderloin. Para detalles 
del evento, visite Sunday-
StreetsSF.com/Tenderloin.

Sunday Streets es un 
programa de Livable City 
sin fines de lucro, presentado 
en asociación con la Agencia 
de Transporte Municipal de 
San Francisco, el Departa-
mento de Salud Pública de 
San Francisco y la Coalición 

Shape Up SF. El apoyo adi-
cional de la Ciudad proviene 
de Obras Públicas de San 
Francisco, el Departamento 
de Recreación y Parques, el 
Departamento de Policía, 
la Autoridad de Transporte 
del Condado de SF, la al-
caldesa de San Francisco, 
London Breed y sus ofici-
nas, y la Junta de Super-
visores de San Francisco.

El domingo 10 de abril 
de 2022, de 11 a 16 horas. 
en Ellis Street, Larkin Street 
y Golden Gate Avenue.

Para obtener más infor-
mación sobre Sunday Streets 
SF o las necesidades de ac-

in partnership with the 
San Francisco Municipal 
Transportation Agency, the 
San Francisco Department 
of Public Health, and the 
Shape Up SF Coalition. Ad-
ditional City support comes 
from San Francisco Public 
Works, Department of Rec-
reation and Parks, Police 
Department, SF County 

CALENDARIO de la página 4
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COLUMN from page 2 Chávez, who died at 
the age of 66, taught us 
to overcome fear by em-
powering farmworkers 
and other working poor. 
Small in stature, dark-
skinned,  with a  f ierce 
drive for justice, Chávez 
inspired generations and 
continues to inspire new 
immigrants  to  l ive  in 
dignity and without fear.

When Robert F. Ken-
nedy joined César Chávez 
in 1968 at a mass in Del-
ano celebrating the end 
of Chávez’s 25-day fast 
to promote nonviolent re-
sistance, Kennedy called 
him “one of the heroic fig-
ures of our time.” When 
the Martin Luther King 
Jr. Center for Nonviolent 
Social Change presented 
Chávez with its Martin 
Luther King Jr. Nonvio-
lent Peace Prize in Atlanta 
in 1973, King’s widow 
Coretta Scott King called 
Chávez “the rightful heir 
to my late husband Martin 
as the national leader of 
nonviolence.” At Chávez’s 
funeral mass, an audience 
of 40,000 farmworkers 
and people from all walks 
of  l i fe  heard Cardinal 
Roger Mahony say, “Cés-
ar Chávez was a special 
prophet to farmworkers.”

San Diego produced 
numerous full-time, $5 a 
week plus room and board 
volunteers for the farm-
worker movement. Linda 
and Carlos LeGerrette 
were the first, followed by 
Linda’s mom, Lil, and sev-
eral family members. The 
Ybarra family, including 
our parents, Minnie and 
Mike, brothers Albert , 
Danny and primo hermano 
David Villarino, worked 
full time. Brother Sammy 

ceso local, visite Sunday-
StreetsSF.com. Para obtener 
detalles sobre los cambios 
de ruta y estacionamiento 
de Muni, llame al 311 o 
visite www.sfgov.org/311.

Almuerzo Anual de 
Negocios ICA Cristo Rey

Este evento reúne a la 
comunidad de San Fran-
cisco en torno al objetivo 
común de invertir en la 
próxima generación de 
nuestras jóvenes líderes. 
La apelación del almuerzo 
de negocios será en per-
sona el 13 de abril de 2022.

Ganadores del premio, 

Premio al líder en coedu-
cación CWSP 2022, KGO 
Television, ABC Channel 
7 y David Rosati. Premio 
Líder en Misión 2022, 
Jenny Novoa ‘86, Direc-
tora Sénior de Gestión 
de Riesgos y Seguridad, 
Gap, Inc. Entradas $32 
orquesta, $22 mezzanine.

Miércoles 13 de abril 
de 2022 de 11 a 13:30 hrs. 
Hyatt Regency en el Embar-
cadero San Francisco, CA.

E s t r e n o  m u n d i a l 
Monument ,  Or Four 
Sisters (A Sloth Play)

The Magic Theatre 

(Sean San José, director 
artístico y Kevin Nelson, 
director general) se com-
place en anunciar el elenco 
y el equipo creativo para 
el estreno mundial de Sam 
Chanse’s Monument, Or 
Four Sisters (A Sloth Play).

Dirigida por Giovanna 
Sardelli, Monument, Or 
Four Sisters (A Sloth Play) 
se presentará del 11 al 29 
de mayo de 2022 en la ubi-
cación de Fort Mason del 
Magic Theatre: Fort Mason, 
2 Marina Blvd., Building D, 
3rd Floor, San Francisco.

Los boletos individu-
ales oscilan entre $20 y 
$70 y ya están a la venta 
en MagicTheatre.org. Los 
boletos  también es tán 
disponibles como parte 
de un pase de temporada 
2022 (todavía disponible 
por  t iempo l imi tado) .

Transportation Author-
ity, San Francisco Mayor 
London Breed and her of-
fices, and the San Francis-
co Board of Supervisors. 

On Sunday, April 10, 
2022, from 11 a.m. to 4 p.m. 
on Ellis Street, Larkin Street, 
and Golden Gate Avenue.

For  more  informa-
tion about Sunday Streets 
SF or local access needs, 
visi t  SundayStreetsSF.

c o m .  F o r  d e t a i l s  o n 
Muni reroutes and park-
ing changes, call 311 or 
go to www.sfgov.org/311. 

ICA Cristo Rey An-
nual  Business  Lunch

This event brings to-
gether the San Francisco 
community around the 
common goal of investing 
in the next generation of 
our young women lead-
ers. The Business Lunch 
Appeal will  be in per-
son on April 13, 2022. 

Award Winners, 2022 
CWSP Leade r  in  Co-
Education Award, KGO 
Television, ABC Chan-
nel 7 and David Rosati. 
2022 Leader in Mission 
Award, Jenny Novoa ‘86, 
Senior Director of Risk 
Management and Safety, 
Gap, Inc. Tickets $32 or-
chestra, $22 mezzanine.

We d n e s d a y  A p r i l 
13, 2022 at 11 a.m. to 
1:30 p.m. Hyatt Regen-
cy on the Embarcade-
ro San Francisco, CA.

Wo r l d  P r e m i e r e 

Mission Council
Adult Services
Servicio para adultos
 154-A Capp St. 
 (entre las calles 16 y 17)
 San Francisco, CA 94110
 Tel.  415-826 6767
 Fax: 415-826 6774

* Nuestras horas de oficina son:
   de Lunes a Viernes de 9:00 a.m. 
   a 9:00 p.m  
y sábado de 8:30 a 4 p.m.
* Office Hours: 
   Monday through Friday 
   from 9:00 a.m. to 9:00 p.m.

Mission Council
Family Services
Servicios para familias
 
 Tel. 415- 864 0554
 Fax: 415-701 1868

* Nuestras horas de oficina son:
   de Lunes a Viernes de 9:30 a.m. 
   a 7:30 p.m. y los Sábados 
   de 7:00 a.m. a 1:00 p.m.
* Office Hours: 
   Monday through Friday 
   from 9:30 a.m. to 7:30 p.m. and 
   Saturday from 7:00 a.m. to 1:00 p.m. 

Concilio de la Misión sobre abuso de Alcohol

* Mission Council has been providing      
   substance abuse / alcohol treatment to 
   the Latino community for over 30 years
Services provided:
*  Spanish Speaking bilingual professional staff 
*  Confidential services 
*  We offer family, individual, and group   
   treatment 
*  Assessments and evaluations for dual   
   diagnosed clients.

 No one is turn away for lack of funds

Concilio de la Misión ha ofrecido el 
servicio de consejería en Abuso de 
Drogas y Tratamiento de Alcohol a la 
comunidad latina por más de 30 años
Ofrecemos los siguientes servicios:
* Personal profesional que habla             
   Español
* Servicios confidenciales
* Terapias a familia, individuales 
    y de grupos
* Evaluaciones sobre alcohol 
   y drogas
* Para clientes con más de un 
   diagnóstico: Abuso de drogas, 
   problemas de salud mental, SIDA, 
   o alguna otra condición médica.

No rechazamos a nadie por falta de 
fondos

Mission Council recibe sus fondos de 
Department of Public Health,  
Community Behavioral Health 

Services
*

Mission Council is funded by the
  Department of Public Health, 

Community Behavioral Health Services

Ofendedor DUI Habitual
DUI for Multiple Offender

Open 6 days a week

DUI PROGRAM FOR 
MULTIPLE OFFENDERS

Do you have multiple offenses 
of DUI (2 or more)?

Have you lost your driver 
license for more than one DUI?
Call DRY ZONE to help you to 

recover your license back.

415-920-0722 or 415-920-0721

de la Industria Eléctrica 
-que otorga prioridad en 
el sistema interconectado 
nacional a la energía gen-
erada por la estatal Comis-
ión Federal de Electricidad 
(CFE) sobre la producida 
por empresas privadas y de 
energía renovable- plan-
tea un gran riesgo para los 
proyectos energéticos de 
Estados Unidos en México.

La Corte Suprema inicia 
el martes el debate sobre 
la constitucionalidad de la 
ley, que fue aprobada por 
el Congreso el año pasado.

Tai lamentó que las 
políticas energéticas de 

México no hayan cambi-
ado a pesar de los esfuer-
zos del gobierno de Esta-
dos Unidos para colaborar 
constructivamente con 
su contraparte mexicana.

Varios funcionarios 
estadounidenses, incluido 
Tai, han expresado su preo-
cupación por las políticas 
y planes energéticos del 
gobierno federal, incluido 
un proyecto de ley consti-
tucional que garantizaría 
el 54 por ciento del mer-
cado eléctrico a la CFE.

E l  emba jador  Ken 
Salazar reconoció el mes 
pasado que las empresas de 
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UNIVERSAL Bakery
and restaurant guatemalteco

Exquisitos 
platillos de la 

cocina 
Guatemalteca

PAN FRESCO SALIDO DEL 
HORNO TODOS LOS DÍAS

3458 Mission St
San Francisco 
415-821-4971

dos localidades

universalbakeryinc.com 

2803 Geneva Ave
Daly City

415-656-1592

MEDICARE OPEN ENRROLLEMENT
How quali�es

Age 65 
Understanding the Medical 

Bene�ts
Medicare

Do you know the di�erences 
between  

Medicare y MediCal?

MEDICARE PERIODO DE 
INSCRIPCION
Quien cali�ca

Edad 65
Entendiendo los Bene�cios de 

Medicare
¿Conoce las diferencias entre 

Medicare y MediCal?

Licensed agent will assist you in 
ENGLISH AND SPANISH 415- 699-6007

Astrid Acero Lopez
CA License # 0J21562

See COLUMN page 7

years  of  working  and 
traveling the country and 
world with César Chávez 
as his personal assistant. 
We worked seven days a 
week, 15-18 hours per day, 
traveling by car or plane 
all across the country, at-
tending marches and pick-
et lines, from agricultural 
areas to speak about boy-

cotts at universities. Some 
of the best moments were a 
private audience with Pope 
Paul VI; meeting Anthony 
Quinn and Loretta Lynn 
on “The Mike Douglas 
Show”; many private meet-
ings with Dorothy Day, 
Coretta Scott King and the 
Kennedy family; and hun-
dreds of hours spent inspir-
ing farmworker families 
wherever we met them.

M o n u m e n t ,  O r  F o u r 
Sisters (A Sloth Play)

The Magic Theatre 
(Sean San José, Artistic 
Director and Kevin Nel-
son, Managing Director) 
is pleased to announce the 
cast and creative team for 
the World Premiere of Sam 
Chanse’s Monument, Or 
Four Sisters (A Sloth Play). 

Directed by Giovan-
na Sardelli, Monument, 
Or Four Sisters (A Sloth 
Play) will perform from 
May 11–29, 2022, at Mag-
ic Theatre’s Fort Mason 
location - Fort Mason, 2 
Marina Blvd., Building D, 
3rd Floor, San Francisco.

Single tickets range 
from $20 - $70 and are on 
sale now at MagicThe-
atre.org. Tickets are also 
available as part of a 2022 
Season Pass (still avail-
able for a limited time).
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Su anuncio 
ayudará a 

construir una 
prensa latina 

libre. Anuncie 
su negocio en 
El Reportero. 
Llámenos al 

415
648-3711

HEALTH from page 1

El Reportero solicita un representante de ven-
tas de publicidad y mercadeo con experiencia 
para trabajar en el comercio hispano. Intere-

sados llamar al(415) 648-3711. 

d e  l a  s e d a  d e  m a í z
También se dice que 

tomar seda de maíz trata 
otras afecciones como:

- Hierve
- Síndrome del túnel 

carpiano
- Obesidad
- Síndrome premen-

strual (SPM)
- Trastornos de la 

próstata
Consideraciones antes 

de tomar seda de maíz
Si bien se considera 

generalmente seguro para 
su uso, no todos pueden to-
mar seda de maíz. No tome 
cápsulas de seda de maíz 
o té si ha experimentado 
una reacción alérgica al 
maíz o productos de maíz.

También debe evitar 
la seda de maíz si toma 
alguno de los siguien-
t e s  m e d i c a m e n t o s :

- Medicamentos antiin-
flamatorios

- Medicamentos para la 
presión arterial

- Anticoagulantes
- Medicamentos para 

la diabetes
- Diuréticos
No use seda de maíz 

si está tomando suplemen-
tos de potasio o ha sido 
tratado por niveles bajos 
de potasio, ya que puede 
aumentar la excreción del 
mineral. Cuando compre 
suplementos, cómprelos de 
un proveedor de confianza.

SALUD de la página 3 

Corn silk can be used 
fresh or dried before be-
ing consumed as a tea 
or extract. You can also 
take corn silk capsules.

H e a l t h  b e n -
e f i t s  o f  c o r n  s i l k

Corn silk contains es-
sential nutrients like vita-
min K. The superfood can 
be combined with other 
herbs for different types 
of treatment, especially if 
you need a natural remedy 
for urinary tract infections.

K i d n e y  h e a l t h 
a n d  c i r c u l a t i o n

Corn silk can be used 
to treat and prevent the de-
velopment of kidney stones 
in adults. If you already 
have a kidney infection, 
you can treat your condi-
tion by taking corn silk daily.

Studies show that corn 
silk can boost your kid-
ney health and help low-
er high blood pressure.

U r i n a r y  t r a c t  i n -
f e c t i o n s  ( U T I s )

Corn silk is a natural, 
soothing diuretic that can 
benefit your urinary tract 
in several ways. You can 
give it to children to treat 
enuresis or bed wetting.

Corn silk is also a com-
mon alternative to antibiotics 
when treating a urinary tract 
infection caused by bacteria.

Note that excessive use 
of antibacterial medications 
can give birth of antibiotic-
resistant bacteria. Worse, 
complications can arise in 
children who take phar-
maceutical medications.

Corn silk can also be 
used to treat inflammation 
in the bladder or urethra. 
To make corn silk tea, steep 
two teaspoons of corn silk 
in boiling water for 10 to 
15 minutes. Drink corn silk 
tea up to three times daily.

You can also use corn 
silk tinctures as an alternative. 
Take three to six milliliters 
of tincture three times daily.

O t h e r  b e n -
e f i t s  o f  c o r n  s i l k

Taking corn silk is also said 
to treat other conditions like:

- Boils
- Carpal tunnel syndrome
- Obesity
- Premenstrual syndrome 

(PMS)
- Prostate disorders
Considerations before 

taking corn silk
While considered gen-

erally safe for use, not ev-
eryone can take corn silk. 
Don’t take corn silk capsules 
or tea if you have experi-
enced an allergic reaction 

to corn or corn products.
You should also avoid 

corn silk if you take any of 
the following medications:

- Anti-inflammatory 
drugs

- Blood pressure drugs
- Blood thinners
- Diabetes medicine
- Diuretics
Don’t use corn silk if 

you’re taking potassium sup-
plements or have been treat-
ed for low potassium levels 
since it can increase excretion 
of the mineral. When buying 
supplements, purchase them 
from a trusted supplier.

México cayó al segundo 
lugar en 2021, superado por 
Canadá, a pesar de lograr un 
superávit comercial récord 
de $108 mil millones. El 
año pasado, Canadá rep-
resentó el 14.5 por ciento 
del comercio internacional 
de Estados Unidos, México 
tuvo el 14.4 por ciento y 
China el 14.3 por ciento. 
En noviembre y diciembre, 
México se deslizó hasta con-
vertirse en el tercer socio co-
mercial de Estados Unidos.

Sin embargo, los países 
están lejos de ser iguales 
en lo que respecta a sus 
superávit comerciales de 

EE.UU.: China fue, con 
mucho, el mayor exportador 
a EE.UU. de los tres países.

En una cumbre con el 
presidente estadounidense 
Joe Biden y el primer min-
istro canadiense Justin 
Trudeau en noviembre, el 
presidente López Obra-
dor dijo que la integración 
económica era “el mejor 
instrumento para enfrentar 
la competencia derivada del 
crecimiento de otras regio-
nes del mundo, en particu-
lar las productivas y expan-
sión comercial de China”.

Agregó en ese mo-
mento que el desequilibrio 
económico mundial podría 
conducir a un eventual 

conflicto. “Dentro de otros 
30 años, para 2051, China 
controlará el 42 por ciento 
del mercado global y Esta-
dos Unidos, México y Ca-
nadá se quedarán con el 12 
por ciento, lo que además 
de ser una desproporción 
inaceptable en el ámbito 
económico, mantendría 
viva la tentación de apos-
tar al uso de la fuerza para 
resolver esta disparidad, lo 
que nos pondría en peligro 
a todos”, dijo el presidente, 
antes de instar a los líderes 
norteamericanos a hacer que 
la región sea económica-
mente más autosuficiente.

Con informes de Milenio.
y el mejor artista latino.

K a l i  U c h i s
La cantautora colom-

bo-estadounidense obtuvo 
cuatro menciones en la 
lista de finalistas de este 
año. Su álbum en espa-
ñol Sin Miedo (Del Amor 
Y Otros Demonios) está 
nominado a mejor álbum 

latino, y ella también está 
nominada a mejor artista 
femenina latina y mejor 
canción latina por su éxi-
to de ensueño “telepatía”, 
que subió al número 1 en 
tres listas de éxitos, in-
cluidas Hot Latin Songs y 
Latin y Rhythmic Airplay

F a r r u k o
Farruko, nominado a 

mejor artista latino, tam-

bién es finalista en la cat-
egoría de mejor artista 
latino masculino, mejor 
canción dance/electrónica 
y mejor canción latina por 
su éxito mundial “Pepas”. 
El banger listo para el club 
marcó a Farru, quien an-
unció su nuevo abrazo al 
cristianismo este año, su 
primer No. 1 en la lista Hot 
Latin Songs. (BillBoard.)
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away because of her age; 
they never called her back to 
work. Today, she sells tama-
les as a street vendor in cen-
tral Fresno, earning an aver-
age of $80 a day, much less 
than the $15 per hour she 
earned in the packing house.

Because of workers like 
Cortez Medrano, California 
Democratic lawmakers want 
to extend unemployment 
benefits to undocumented 
workers, a proposal backed 
by a new report by the UC 
Merced Community and 
Labor Center which makes 
the case for why the Cali-
fornia economy, workforce, 
and families would benefit.

Introduced last month 
by Assemblyman Eduardo 
García, a Democrat from 
Coachella, and currently 
under review in the legisla-
ture, AB 2847 would create 
the Excluded Workers Pilot 
Program, a two-year pro-
gram that would provide 
funds to undocumented 
workers who lose their job 
or have their hours reduced 
during the calendar year 
2023. The proposal, estimat-
ed at $597 million, plus ad-
ministrative costs, would al-
low qualifying, unemployed 
individuals to receive up to 
$300 a week for 20 weeks.

The report, released 
Thursday, argues that un-
documented workers play 
a key role in California’s 
economy, contributing an 
estimated $3.7 billion in 
annual state and local tax 
revenues. Additionally, 
these workers hold one in 
16 jobs in the state, many 
of whom were deemed “es-
sential workers” during the 
COVID-19 pandemic be-
cause of the risks they took 
working in the agriculture 
fields, meatpacking houses, 
and other key industries.

An estimated 2 mil-
lion undocumented indi-
viduals live in California 
with about 1.1 million of 
that population partici-
pating in the workforce.

Of  the  1 .6  mil l ion 
workers in the central San 
Joaquin Valley, an estimat-
ed 7 percent are undocu-
mented, the report states.

Nearly 38 percent of 
noncitizen workers, and 
more than 61 percent of 
children living with non-
citizen workers, live in 

households earning less 
than a living wage and face 
chronic and severe housing 
and food insecurity, the re-
port states. “Unfortunately, 
such workers face high 
rates of extreme hardship 
and do not have access to 
unemployment benefits.”

The report concludes 
that the challenges facing 
undocumented workers 
are only likely to increase 
as a result of a number of 
environmental challenges 
like wildfires, earthquakes, 
extreme heat, and drought, 
piled on top of the ongoing 
public health crisis the state 
is already grappling with.

Cortez Medrano said ac-
cess to unemployment ben-
efits from a pilot program 
would be “la gloria,” or glo-
ry, and that she would use 
such funds to pay rent, bills, 
and buy food during her 
time without stable work.

“I need the help – ur-
gently,” she said in Span-
i sh .  “ I t ’s  h igh  t ime .”

Beyond access to un-
employment, Cortez Me-
drano said what she really 
wants is a work permit to 
make her job search easier. 
“I can still work,” she said.

High risk, few safeguards 
for undocumented workforce

UC Merced researchers 
found a relationship between 
in-person work, unemploy-
ment benefits usage, and the 
undocumented workforce.

Workers in the industries 
with the highest COVID-
related deaths also reported 
the lowest rates of unem-
ployment insurance use.

Immigrants made up 
nearly 60 percent of corona-
virus-related deaths in Cali-
fornia’s industries with the 
highest rate of pandemic-
related deaths. Immigrants 
were the majority of deaths 
in agriculture at 83 percent, 
landscaping, 81 percent, 
food processing, 69 percent, 
restaurants and food servic-
es, 53 percent, and building 
services deaths, 52 percent.

Undocumented work-
ers in these industries were 
especially vulnerable be-
cause they had no source 
of wage replacement in the 
event of job loss. They are 
excluded from collecting 
benefits, even though they 
contribute to the unemploy-
ment insurance system.

“Lacking a safety net 
benefit system, many un-

documented workers often 
felt as if they had no choice 
but to continue working 
— facing unlawful work-
ing conditions that caused 
serious risks to their own 
and others’ health — in 
order to meet their finan-
cial commitments,” re-
searchers said the report.

Access to unemploy-
ment benefits could have 
prevented some of these 
deaths. “When workers 
don’t have access to unem-
ployment benefits, they’re 
more vulnerable,” said Ed-
ward Flores, professor of 
Sociology and researcher 
at the UC Merced Com-
munity and Labor Center.

On the flip side, re-
searchers found that work-
ers in industries that have 
low rates of in-person 
work and higher rates of 
unemployment use didn’t 
see such high increases in 
pandemic-related death.

R e s e a r c h e r s  c o n -
cluded that “economic 
aid is an important tool 
that safeguards the health 
and wellbeing of workers 
and their families during 
a public health crisis.”

Cal i forn ia  o ffe red 
some support during the 
pandemic. Undocumented 
workers were eligible to re-
ceive up to $1,700 in state 
funds: a $500 COVID-19 
Disaster Relief pre-paid 
card and $1,200 from the 
Golden State Stimulus Fund.

Still, the report calcu-
lated these benefits were 20 
times less than the $36,000 
in economic aid that Cali-
fornia citizen workers re-
ceived from a mix of unem-
ployment insurance, federal 
pandemic unemployment 
compensation, and fed-
eral stimulus aid during the 
first year of the pandemic.

Meanwhile employers 
in these industries reported 
record profits during the 
pandemic. In 2021, Fresno 
County saw record-break-
ing production, while meat 
processing company profits 
soared during the pandemic.

“Low earnings and a lack 
of a safety net, however, pose 
an ongoing threat to the eco-
nomic stability and wellbe-
ing of workers who created 
such wealth,” said the report.

- Melissa Montalvo 
is a reporter with The 
Fresno Bee and a Re-
port for America corps.
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“Necesito ayuda, ur-
gen temen te” ,  d i j o  en 
español. “Ya es hora.”

Más allá del acceso al 
desempleo, Cortez Medrano 
dijo que lo que realmente 
quiere es un permiso de 
trabajo para facilitar su 
búsqueda de empleo. “To-
davía puedo trabajar”,   dijo.

Alto riesgo, pocas sal-
vaguardas para la fuerza 
laboral indocumentada

Los investigadores de 
UC Merced encontraron una 
relación entre el trabajo en 
persona, el uso de beneficios 
de desempleo y la fuerza 
laboral indocumentada.

Los trabajadores de 
las industrias con la mayor 
cantidad de muertes re-
lacionadas con COVID 
también informaron las 
tasas más bajas de uso 
del seguro de desempleo.

Los inmigrantes rep-
resentaron casi el 60 por 
ciento de las muertes rela-
cionadas con el coronavirus 
en las industrias de Califor-
nia con la tasa más alta de 
muertes relacionadas con 
la pandemia. Los inmigran-
tes fueron la mayoría de las 
muertes en agricultura con 
83 por ciento, paisajismo, 
81 por ciento, procesamien-
to de alimentos, 69 por cien-
to, restaurantes y servicios 
de alimentos, 53 por ciento, 
y muertes en servicios de 
construcción, 52 por ciento.

Los trabajadores indoc-
umentados en estas industri-
as eran especialmente vul-
nerables porque no tenían 
fuente de reemplazo de 
salarios en caso de pérdida 
de empleo. Están excluidos 
del cobro de prestaciones, a 
pesar de que cotizan al siste-
ma de seguro de desempleo.

“Al carecer de un siste-
ma de beneficios de red de 
seguridad, muchos traba-
jadores indocumentados 
a menudo sentían que no 
tenían otra opción que con-

tinuar trabajando, enfrentan-
do condiciones de trabajo 
ilegales que causaron graves 
riesgos para su propia salud 
y la de otros, para cumplir 
con sus compromisos fi-
nancieros”, los investi-
gadores dijo el informe.

El acceso a las presta-
ciones por desempleo po-
dría haber evitado algunas 
de estas muertes. “Cuando 
los trabajadores no tienen 
acceso a los beneficios de 
desempleo, son más vul-
nerables”, dijo Edward 
Flores, profesor de So-
ciología e investigador 
del Centro Comunitario 
y Laboral de UC Merced.

Por otro lado, los in-
vestigadores descubrieron 
que los trabajadores en in-
dustrias que tienen bajas 
tasas de trabajo en persona 
y tasas más altas de desem-
pleo no vieron aumentos tan 
altos en las muertes rela-
cionadas con la pandemia.

Los invest igadores 
concluyeron que “la ayu-
da económica es una her-
ramienta importante que 
salvaguarda la salud y el 
bienestar de los trabajadores 
y sus familias durante una 
crisis de salud pública”.

California ofreció algo de 
apoyo durante la pandemia. 
Los trabajadores indocumen-
tados eran elegibles para reci-
bir hasta $1,700 en fondos es-
tatales: una tarjeta prepaga de 
ayuda para desastres por CO-
VID-19 de $500 y $1,200 del 
Golden State Stimulus Fund.

Aún así, el informe 
calculó que estos benefi-
cios eran 20 veces menos 
que los $36,000 en ayuda 
económica que los traba-
jadores ciudadanos de Cal-
ifornia recibieron de una 
combinación de seguro de 
desempleo, compensación 
federal  por desempleo 
pandémico y ayuda de es-
tímulo federal durante el 
primer año de la pandemia.

Ver ALQUILER página 3
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Mientras tanto, los em-
pleadores de estas industrias 
reportaron ganancias récord 
durante la pandemia. En 
2021, el condado de Fresno 
vio una producción récord, 
mientras que las ganancias 
de las empresas procesa-
doras de carne se dispara-
ron durante la pandemia.

“Sin embargo, los bajos 
ingresos y la falta de una 
red de seguridad represen-
tan una amenaza constante 
para la estabilidad económi-
ca y el bienestar de los tra-
bajadores que crearon tal 
riqueza”, dice el informe.

- Melissa Montalvo 
es una reportera de The 
Fresno Bee y un cuerpo 
de Report for America.
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growth of other regions of 
the world, particularly the 
productive and commer-
cial expansion of China.”

He added at the time 
that the global economic 

su preocupación y proteger 
los derechos de los inver-
sionistas estadounidenses.

Mientras tanto, López 
Obrador afirmó el mar-
tes que algunos legis-
ladores de la oposición 
apoyarían su proyecto de 
ley constitucional, que 
también eliminaría a dos 
reguladores independien-
tes del sector energético.

Dijo que tenía infor-
mación de que algunos 
diputados del Partido Rev-
olucionario Institucional 
(PRI) e incluso un diputado 
del Partido Acción Nacio-
nal (PAN) se “rebelearían” 
y apoyarían su reforma.

“Hago un llamado a 
eso, a que se rebelen para 
que sean auténticos repre-
sentantes del pueblo y no 
empleados de grupos de in-
terés”, dijo López Obrador.

“No deben ser traid-
ores a la patria, deben re-
belarse, tener la arrogancia 
de sentirse libres”, dijo.

“…también hago un 
llamado a la gente a estar 
alerta, porque los debates 
[sobre la reforma eléctrica] 
van a empezar en la Cá-
mara de Diputados… y hay 
que ver quién defiende a las 
empresas [privadas y ex-
tranjeras]”, en lugar del Es-
tado, López dijo Obrador.

“Porque esto ha pasado 
en otros tiempos. El PRI 
y el PAN se pusieron de 
acuerdo cuando todavía 
tenían engañada a la gente 
de que eran diferentes, y 
votaron por [el fondo de 
contingencias] Fobproa 
para convertir la deuda 
privada en deuda públi-
ca, y esa deuda enorme 
todav ía  ex i s te” ,  d i jo .

-  C o n  i n -
f o r m e s  d e  R e f o r m a .

C i e n t o s  d e  r e f u -
g i a d o s  u c r a n i a n o s 
e s p e r a n  e n  T i j u a n a

energía de Estados Unidos 
están teniendo problemas 
para obtener los permisos 
que necesitan para operar 
sin gravámenes en México, 
mientras que las termina-
les de almacenamiento de 
combustible de propie-
dad estadounidense han 
sido cerradas por las au-
toridades por razones su-
puestamente poco claras.

A pesar de las preocu-
paciones de Estados Uni-
dos, el presidente López 
Obrador dijo el viernes que 
no haría ningún cambio en 
su propuesta de reforma 
eléctrica y que también 
está decidido a fortal-
ecer el papel que juega la 
petrolera estatal Pemex 
en el sector energético.

En su carta a Clout-
hier, Tai sostuvo que las 
empresas estadounidenses 
están siendo tratadas ar-
bitrariamente en México. 
Las inversiones en el sec-
tor de la energía renovable 
corren un mayor riesgo 
ahora que en cualquier 
momento anterior, dijo el 
representante comercial.

Reforma señaló que 
la cifra de $10,000 mil-
lones citada por Tai es más 
del triple del valor de las 
exportaciones de agua-
cate mexicano a Estados 
Unidos en 2021, que to-
talizaron $2,800 millones.

Tai le dijo a Clouthier 
que consideraría todas 
las opciones disponibles 
bajo el Acuerdo Estados 
Unidos-México-Canadá 
para desafiar las políti-
cas del sector energético 
que Estados Unidos cree 
que violan el pacto de li-
bre comercio tripartito.

Instó al gobierno mexi-
cano a suspender las leyes 
y políticas sobre las que Es-
tados Unidos ha expresado 

Alrededor de 1,700 
y a  h a n  l l e g a d o  a  Ti -
juana en las últimas se-
manas y las autoridades 
esperan que lleguen más

Hasta 400 ucranianos, 
el 30 por ciento de los cu-
ales son niños, llegaron a 
Tijuana el fin de semana 
pasado, huyendo de la 
guerra en su tierra natal 
para buscar asilo en Esta-
dos Unidos, dijeron las au-
toridades de inmigración.

Los migrantes fueron 
colocados en un albergue 
temporal  el  sábado en 
el polideportivo Benito 
Juárez, a aproximadamente 
1 kilómetro del puerto de 
entrada de San Ysidro, 
según las autoridades. Al-
rededor de 1.700 ucrania-
nos han llegado a la ciudad 
en las últimas semanas.

Enrique Lucero, director 
municipal de asuntos migra-
torios de Tijuana, dijo a la 
agencia de noticias Reuters 
que la ciudad espera que los 
refugiados sigan llegando.

Cuando los migrantes 
llegan al refugio, se les da 
un número y se les pone 
en fila para ser procesa-
dos   en la frontera. Por lo 
general, tienen que esperar 
unas 30 horas antes de ser 
vistos por las autoridades 
de inmigración de EE. UU.

Unos 10 voluntarios de 
California de origen ucra-
niano llegaron el viernes 
para recibir a los migrantes 
en el Aeropuerto Internacio-
nal de Tijuana y ayudarlos 
con el proceso migratorio.

La viceministra  de 
Asuntos Migratorios de 
Baja California, Adriana 
Espinoza Nolasco, dijo 
que el albergue fue creado 
luego de que aumentara el 
número de personas que 
llegaban de Ucrania y se 
congregaban en un lugar in-
seguro cerca de la frontera.

en Delano para celebrar el 
final del ayuno de 25 días 
de Chávez para promover la 
resistencia no violenta, Ken-
nedy lo llamó “una de las 
figuras heroicas de nuestro 
tiempo”. Cuando el Centro 
Martin Luther King Jr. para 
el Cambio Social No Vio-
lento entregó a Chávez su 
premio Martin Luther King 
Jr. a la Paz No Violenta en 
Atlanta en 1973, la viuda de 
King, Coretta Scott King, 
llamó a Chávez “el herede-
ro legítimo de mi difunto 
esposo Martin como líder 
nacional de la no violen-
cia”. En la misa de funeral 
de Chávez, una audiencia 
de 40 mil trabajadores agrí-
colas y personas de todas 
las clases sociales escuchó 
al cardenal Roger Mahony 
decir: “César Chávez fue 
un profeta especial para 
los trabajadores agrícolas”.

San Diego produjo 
numerosos voluntarios de 
tiempo completo, con 5 
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did part-time work and 
sang for the movement.

San Diego full-time 
volunteers who moved 
to the Central Valley in-
cluded Katherine Atkins, 
Gary and Jackie Brown, 
Mike Castro, Jessie Con-
stancio, Robert Hidalgo, 
Jim Hirst, Lynn Kirchner, 
Kathy Garren Ruiz, Juan 
and Berlinda Lopez, Ralph 
Magana, Mel and Pete 
Trejo, Vicky Campillo and 
Antonio Valladolid. An in-
teresting farmworker vol-
unteer note is that the four 
Ybarra brothers, David 
Villarino, Hidalgo, Hirst, 
Magana, Frank Archul-
eta, Valladolid, Silviano 
Curiel and John Velez all 
graduated from St. Augus-
tine High in North Park.

There is one lingering 
controversy. In the 1970s, 
during grape and lettuce 
strikes, a few Chicano in-
tellectuals began to tell a 
story of César Chávez be-
ing against undocumented 
workers. I was in a num-
ber of these conversations 
between them. He always 

said, that unlike him, they 
did not have a constitu-
ency and could afford to 
be abstract. Since then, a 
number of Latino intellec-
tuals and detractors have 
repeated that he had said, 
“I am against undocument-
ed workers.” They conve-
niently left off the rest 
of his words, “who break 
my strikes or are used as 
strikebreakers. I represent 
undocumented strikers 
who don’t want anyone, 
documented or not, break-
ing their strike. If my own 
mother broke my strike, 
I would be against her.”

We al l  should f ind 
something to learn from 
his organizing and social 
justice lessons, like find-
ing our voice and role in 
today’s discussions about 
equity, diversity and inclu-
sion. César Chávez passed 
on an energy and drive for 
social justice that must 
be carried forward from 
one generation to the next.

-  R i c h a rd  Y b a r r a 
serves as CEO of MNC 
Inspir ing Success .  He 
lives in San Francisco.
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NOTICE INVITING BIDS

The Peralta Community College District is calling for sealed Bids to 
be delivered to the Purchasing Department electronically (via Vendor 
Registry), until 2:00 P.M., on April 29, 2022.

In order to perform the work, Bidders at the time of the Bid Open-
ing and for the duration of the project shall possess a valid California 
Contractor’s license and certifications in order to qualify to perform 
the Work: Class A or C-34 Contractors License. This is a Public Works 
project and will require payment of prevailing wages.  A Project Labor 
Agreement (PLA) is required for this project.  The successful Bidder 
will be required to sign a Letter of Assent agreeing to the terms and 
conditions of the District’s PLA in order to perform the work. Peralta 
CCD requires pre-qualification in order to submit a bid for this project. 
https://web.peralta.edu/purchasing/notice-to-bidders-for-public-works-
projects/

The Laney College Pipe Relocation Project with EBMUD includes 
furnishing and installing approximately 275 feet of 36-inch earthquake 
resistant ductile iron pipe (ERDIP), 150 feet of 36-inch mortar lined 
and coated (ML&CS) steel pipe, and 20 feet of 8-inch ML&CS pipe, 
including all appurtenances, fittings, and performing related required 
work, located as shown on
Drawing W-11037-1 thru W-11037-12, and 900479. Work includes re-
moving from service and removing from the ground approximately 280 
feet of 36-inch diameter pipe. Fill with cellular concrete pipe segments 
that are removed from service but are not removed from the ground.

A Mandatory Pre-Bid Meeting will be held on April 12, 2022 at 
10:00 A.M. via Zoom: 
Conference Meeting ID 957 0840 4460. Register in advance for this 
meeting:
https://cccconfer.zoom.us/meeting/register/tJEqd-Gsrj8uHNSXU-
22bySylnB0PQ0OU1MN After registering, you will receive a con-
firmation email containing information about joining the meeting. A 
mandatory site-visit will take place on the campus on April 13, 2022, 
at 10am. Sign in at the Laney College campus, just east of the former 
Eagle Village location, near the estuary.  

Copies of the Bid documents may be obtained by clicking on 
the following link: https://vrapp.vendorregistry.com/Bids/View/
BidsList?BuyerId=4d041f6c-7568-4c8a-8878-c82684292a3c  or, by 
contacting the Peralta Community College District,  Purchasing 
Department, 501 5th Avenue, Oakland, California, 94606, Phone 
(510) 466-7225, Office Hours: 8:30 a.m. to 4:30 p.m.
Governing Codes:
GC 53068, 
EC 81641 

Publication Dates: April 1, 2022 and April 8, 2022. - El Reportero.
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Vargas is a former un-
accompanied minor and 
political asylee from Peru 
and holds a B.A. in Politi-
cal Science from the Uni-
versity of the Pacific and 
a J.D. from the McGeorge 
School of Law. Vargas is 
also an alumnus of the 
Rose Center’s Equitable 
Economic Development 
Fellowship and the Bloom-
berg Harvard City Leader-
ship Initiative, and serves 
on the boards of Planned 
Parenthood Advocates Mar 
Monte and the Stockton 
Public Schools Foundation.

imbalance could lead to 
eventual conflict. “In an-
other 30 years, by 2051, 
China will control 42 per-
cent of the global market 
and the United States, 
Mexico and Canada will 
be left with 12 percent, 
which in addition to being 
an unacceptable dispro-
portion in the economic 
sphere, would keep alive 
the temptat ion of  bet-
ting on the use of force 
to resolve this disparity, 
which would endanger all 
of us,” the president said, 
before urging the North 
A m e r i c a n  l e a d e r s  t o 
make the region more eco-
nomically self-sufficient.

W i t h  r e -
p o r t s  f ro m  M i l e n i o .

Para publicar 
su negocio 

en 
El Reportero 

por favor 
llamenos al 

415
648-3711

El Reportero solicita un representante de ven-
tas de publicidad y mercadeo con experiencia 
para trabajar en el comercio hispano. Intere-

sados llamar al(415) 648-3711. 

Ver COLUMNA página 8
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TRANSPORTES NICARAGUA

3742 Mission St, San Francisco, CA 94110
Phone: (415) 648-3535

próximo barco sale
lunes 15 de diciembre 2020

Su carga a Nicaragua va asegurada 

í

  Deportes 
Sports

Boxeo – Boxing
El Deporte de los 

Caballeros
The Sport of Gentlemen

weights, 10 rounds
•Mirko Natalizi vs Tony Dixon, 
junior middleweights, 10 rounds
•Francesco Grandelli vs Kane 
Baker, featherweights, 10 rounds
•Samuel Nmomah vs Felice 
Moncelli, junior middleweights, 8 
rounds
Saturday, April 23
Wembley Stadium, London, Eng-
land (ESPN+ PPV)
•Tyson Fury vs Dillian Wyte, heavy-
weights, 12 rounds, for Fury’s 
WBC title
•Tommy Fury vs TBA, light heavy-

Friday, April 22
M&S Bank Arena, Liver-
pool, England (Fubo Sports 
Network)
•John Riel Casimero vs Paul 
Butler, bantamweights, 12 
rounds, for Casimero’s WBO 
title
•Jazza Dickens vs Andoni 
Gago, featherweights, 10 
rounds
•Rocky Fielding vs TBA, light 
heavyweights, 10 rounds
Palazzo Dello Sport, Verba-
nia, Italy (DAZN)
•Ivan Zucco vs Marko 
Nikolic, super middle-

weights
•Isaac Lowe vs TBA, feather-
weights
Saturday, April 30
MGM Grand, Las Vegas, NV 
(ESPN+/ESPN)
•Óscar Valdez vs Shakur Ste-
venson, junior lightweights, 12 
rounds, for Valdez’s WBC and 
Stevenson’s WBO titles
•Keyshawn Davis vs Esteban 
Sanchez, junior welterweights, 
6 rounds
Madison Square Garden, New 
York, NY (DAZN)
•Katie Taylor vs Amanda Ser-
rano, lightweights, 10 rounds, for 
Taylor’s undisputed champion-

 

Raúl Caimanque, PT

Especializado en Rehabilitación de:

Cirugías Ortopédicas
Cuello
Hombros
Espalda Baja
Rodillas

Solamente con Cita
We Speak English

Lunes - Viernes
8 a.m. - 5 p.m.

LAS ULTIMAS CITAS SON A LAS 3 P.M.
+1 415 824 4228

MissionDistrictTherapy.com

Aceptamos:

Seguro de Accidentes de Trabajo
Medicare/Medi-Cal
Accidentes automovilísticos
Seguros Privados
Pago en Efectivo

Terapia Manual  |  Terapia de Movimiento

+1 415 401 8766
2904 24th-Street, 

San Francisco, California

eltomaterestaurant
eltomaterestaurant

Fish tacos, Crab enchiladas (in red or green 
sauce), Mole, Chile relleno, Chimichanga, 

deliciosos platillos de carne, pollo y puerco y 
ricos Caldos

Su anuncio 
ayudará a 

construir una 
prensa latina 

libre. Anuncie 
su negocio en 
El Reportero. 
Llámenos al 

415
648-3711

Visite 
elreporteroSF.com

dólares a la semana más alo-
jamiento y comida, para el 
movimiento de trabajadores 
agrícolas. Linda y Carlos 
LeGerrette fueron los prim-
eros, seguidos por la madre 
de Linda, Lil, y varios 
miembros de la familia. La 
familia Ybarra, incluyendo 
a nuestros padres, Min-
nie y Mike, los hermanos 
Albert, Danny y el primo 
hermano David Villarino, 
trabajaron a tiempo com-
pleto. El hermano Sammy 
trabajaba a tiempo parcial y 
cantaba para el movimiento.

Los voluntarios de tiem-
po completo de San Diego 
que se mudaron al Valle 
Central incluyeron a Kath-
erine Atkins, Gary y Jackie 
Brown, Mike Castro, Jessie 
Constancio, Robert Hidalgo, 
Jim Hirst, Lynn Kirchner, 
Kathy Garren Ruiz, Juan 
y Berlinda López, Ralph 
Magana, Mel y Pete Trejo, 
Vicky Campillo y Antonio 

Valladolid. Una nota intere-
sante de los voluntarios de 
los trabajadores agrícolas 
es que los cuatro hermanos 
Ybarra, David Villarino, Hi-
dalgo, Hirst, Magana, Frank 
Archuleta, Valladolid, Sil-
viano Curiel y John Velez se 
graduaron de St. Augustine 
High School en North Park.

Hay una controversia 
persistente. En los años 
70, durante las huelgas de 
la uva y la lechuga, algu-
nos intelectuales chicanos 
comenzaron a contar que 
César Chávez estaba en 
contra de los trabajadores 
indocumentados. Estuve en 
varias de estas conversacio-
nes entre ellos. Siempre 
decía que, a diferencia de 
él, ellos no tenían un elec-
torado y podían permitirse 
el lujo de ser abstractos. 
Desde entonces, varios in-
telectuales y detractores 
latinos han repetido que 
él había dicho: “Estoy en 
contra de los trabajadores 
indocumentados”. Omiti-

eron convenientemente el 
resto de sus palabras, “que 
rompen mis huelgas o son 
utilizados como rompehu-
elgas. Represento a huel-
guistas indocumentados 
que no quieren que nadie, 
documentado o no, rompa 
su huelga. Si mi propia 
madre rompiera mi huelga, 
estaría en contra de ella”.

Todos deberíamos en-
contrar algo que aprender 
de sus lecciones de orga-
nización y justicia social, 
como encontrar nuestra voz 
y nuestro papel en los de-
bates actuales sobre equi-
dad, diversidad e inclusión. 
César Chávez transmitió 
una energía y un impulso 
por la justicia social que 
debe ser transmitido de 
una generación a otra.

-  Th i s  a r t i c l e  was 
first published in the San 
Diego Union-Tribune.

-  R i c h a rd  Y b a r r a 
es director general de 
MNC Inspiring Success. 
Vive en San Francisco.

UNIVERSAL Bakery
and restaurant guatemalteco

Exquisitos 
platillos de la 

cocina 
Guatemalteca

PAN FRESCO SALIDO DEL 
HORNO TODOS LOS DÍAS

3458 Mission St
San Francisco 
415-821-4971

dos localidades

universalbakeryinc.com 

2803 Geneva Ave
Daly City

415-656-1592
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